Kerekes Timót ezredes reverzálisa
Vál, 1804. február 22.
Es latino versio

Alulírott adom tudtára ezen levelemnek rendével és mégismérem, hogy midőn én Nagy Méltóságú Űrményi Űrményi József
 Úrnak Galícia, és Lodomeria Gubernatorának
 Eő Excellentiájának Leányát házastársul venni óhajtottam, és avégre az Eő Atyai Consensussat
 kértem volna, és Eő Excellentiája azt az ellenvetést tette volna, hogy mivel én a Helvetica Valláson, következőleg másféle Religion volnék, a Religionak ezen különbözésébűl közöttem, és az én Romai Catholica Hitben született, s neveltetett jövendőbéli életem párja között, nem különben az ezen házasságbúl Isten kegyelmével származandó magzatok között könnyen sok viszálkodások támodhatnának, és a Religionak, mellyet Eő Excellentiája, s az Eő Leánya követnek, Principiumaival öszve egyeztethető nem volna, hogy az Eő Leányátúl ily módon származandó maradékának az Eő Romai Catholica Religiojokon kívül más Religioban leendő kereszteltetése, s neveltetése általak megengedtessék. Ezen nehezségnek elhárítására, a dolognak velős megfontolása után szabad akarattal meghatároztam, s megígértem, hogy azon esetre, ha ezen házasság meg lenne, nem tsak az én jövendőbéli Hitvestársomnak Űrményi Josefának az Eő Romai Catholica Religioja szabad gyakorlásában semmi időben, és semmiféle szín alatt akadályt nem teendek, sőt minden avégre szükséges alkalmátosságot nyújtandok, hanem azt is, hogy az ezen házasságbúl származandó mindkét ágon leendő minden magzattyaink, következésképpen mind fiaink, mind leányaink a Romai Catholica Anyaszentegyházban azon Anyaszentegyháznak rendtartása szerint kereszteltessenek meg, és mingyárt kisded koruktúl fogva azon Romai Catholica Hitben neveltessenek, végbe veendem. Ezen kinyilatkoztatásom, és ígéretem után Eő Excellentiája ugyan a dolgot még tovább halasztotta, és engem több ízben megszólított, hogy ezen állapotot tovább is jól megfontolnám, és az én jámbor, s böcsületes férfiúi characteremmel tennem Eő Excellentiáját bizonyossá afelül, hogy ez az én szabad akarattal tett ajánlásom, és jelentésem igaz szívbűl való jelentés, és ajánlás légyen, és hogy általom soha meg nem fog másoltatni. Az okáért a fellyebb megirattattaknak mind egy pontig szentül leendő megtartásokra nem tsak a fellyebb emlétett szóval való kinyilatkoztatásom, és ígéretem által, hanem ezen solennis
 és az avégre felállott Tanúk jelenlétében subscriptiommal
 meg erősétett Reversalisomnak
 erejével is minden megkívántató formával magamat kötelezem, és mind Eő Excellentiájoknak az Eő Úri Szűlőinek, és Attyafiának, mind a Megyebéli Romai Catholicus Püspöknek, ahol Hitvestársomnak, és Magzatimnak lakások leend, hatalmat adok, hogy azon esetre, ha én vagy Atyámfiai akár mely időben, és akár mi móddal ezen Reversalisommal ellenkező dolgot tselekednének, vagy tselekedni igyekeznének, ezen Reversalisomban foglalt ígéretemnek tellyeséttését, hogy tudni illik mind Házastársom a Romai Catholica Religiot szabadon gyakorolhassa, mind a tőle származandó mindkét ágon leendő gyermekeimnek ugyanazon Romai Catholica Religioban leendő kereszteltetés és tüstént kitsinységektűl fogva való neveltetés adattassék, minden móddal végre hajthassák. 
Sig. Váál
 22. Febr 1804.
Coramisantes ut in altera parte

Copia

Alább írott mind magam, mind pedig Successoraim
 nevével kötelezem magamat ezen levelemnek erejével, hogy édes Leányomnak Űrményi Josefanak, Mtgos Oberster
 Kerekes Thimoteus
 Úr jövendőbéli Házastársának, és Successorinak némű némű segéttségére minden jövendőbéli Successtioja előtt most mingyárt 12 000 forintbúl álló summát adni fogok oly Conditiokkal
, hogy
1. Még valami securus immobilis fundust
 nem mutatnak, amelyre ezen summa hasznosan investialtassék,
 és az alatt minden esztendőben 5 PCento
 járandó Interes
 kezébe szolgáltassék, hogy ha pedig fundust mutatnak, azonnal ezen summa készpénzül letetessék.
2. Hogy ezen summa Leányomnak jövendőbéli successiojában holtom után bészámláltassék.

3. Arra az esetre pedig, hogy ha Leányom minden maradék nélkül kimúlna a világbúl, az Legális Successio Aviticumban
 a Condivisionalis
 atyafiaknak mind a két résztűl fent maradjon. 
Sig. Lemberg 24. January 1804.
Copia
Alább irott adom tudtára ezen levelemnek erejével, hogy Mtgos Ürményi Ürményi József Galíciai Gubernator Úr és Mtgos Komjáthy Anna Asszonynak Eő Excellentiájoknak hajadon édes Leányokat, Mtgos Ürményi Josefa Kisasszonyt ugyan Eő Excellentiájoknak Kegyes engedelmével jövendőbéli Hitvestársomnak el jegyezvén, emlétett Mátkámnak, és jövendőbéli Házastársomnak Mooringul
, és Dossul
 Tizenkétezer forintbúl, id est
 12 000 ftbúl álló summát ajánlottam, és köröttem, magamat és Successorimat obligálván
, hogy fent emlétett Mátkám, és jövendőbéli Házastársom, ha engemet az Isten előbb e világbúl kiszólítana, mind ennek az Dosnak kielégétésében, mind pedig más özvegyi jussokban magyarországi törvények szerint tractaltassék.
Sig. Váál 22. February 1804.

Coramisantes
Illmus D.
 Andreas Szabó Eppus

Illmus D. Joannes Baranyai VColonellus

Illmus D. Thomas Marich Consil Aulicus
 et VComes Cottus Albens

Splis D.
 Ignatius
 Nagy I. Cottus Albens
 Tblae Iudico Assessor

MNL FML IV. 72. c. Fejér vármegye nemességi iratai. Nemességi iratok (Acta familiarum nobilium) 944. Ürményi család.

� Es latino versio: latinból átírva.


� Ürményi József (Ürmény, 1741. dec. 6. – Vál, 1825. jún. 8.) élete folyamán számos magas rangú tisztség viselője, több megye főispánja volt, 1801-től Galícia kormányzójává választották, 1806-tól pedig országbírói méltóságra emelték.


� Gubernatorának: kormányzójának.


� Consensussat: egyetértését.


� Solennis: évente ismétlődő, szokásos, ünnepélyes.


� Subscriptiommal: aláírásommal.


� Reversalis: a házasfelek írásos megegyezése a születendő gyermekek vallásáról vegyes felekezetű házasság esetén.


� Vál helység régies alakja.


� Coramisantes ut in altera parte: ellenjegyzők mint a másik részben.


� Copia: másolat.


� Successoraim: leszármazottaim.


� Oberster: ezredes.


� Timotheus: Timót.


� Conditiokkal: feltételekkel.


� Securus immobilis fundus: biztos ingatlan.


� Investialtassék: befektessék.


� PCento (percente): százalék.


� Interes: kamat


� Legalis Successio Aviticum: törvényes öröklés az ősi birtokban.


� Condivisionalis: osztályos.


� Mooringul: Eljegyzési ajándékként.


� Dossul: adományul, ajándékként.


� Id est: azaz.


� Obligálván: kötelezvén.


� Illmus D. (illustrissimus dominus): méltóságos úr.


� Eppus: püspök.


� VColonellus (vicecolonellus): alezredes.


� Consil Aulicus (consiliarius aulicus): udvari tanácsos.


� VComes Cottus Albens (vicecomes comitatus Albensis): Fejér vármegye alispánja.


� Splis D. (spectabilis dominus): tekintetes úr.


� Ignatius: Ignác.


� I. Cottus Albens (inlyti comitates Albensis): nemes Fejér vármegye.


� Tblae Iudico Assessor (tabulae iudiciariae assessor): táblabíró.





